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Research Article

One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating
Singable Translations of “Dao Aksorn” (Star of Arts)

Using Peter Low’s Pentathlon Approach
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Abstract

Background and Objectives: Peter Low’s Pentathlon has been widely used for singable song translation.
However, no comparison among using this approach for more than one target language at the same time has
been studied. The objectives of this research are twofold: 1) to describe and analyze the process of creating
singable translations of the Thai song “Dao Aksorn” (Star of Arts) adhering to Peter Low’s Pentathlon Approach
(singability, sense, naturalness, rhythm, rhyme) while also considering the unique features of each target
language; and 2) to compare these seven translations examining similarities and differences within the framework
of the aforementioned translation approach.

Methods: The data for this research consist of the Thai original lyrics and the song’s translations in seven
languages: English, French, German, Japanese, Chinese, Korean, and Vietnamese. The research methodology
involves an analysis of the translation process and the explanatory commentary for each target language, using
word-for-word semantic transfer and back-translation as guidelines for comparison.

Results: The findings demonstrate the effectiveness of the Pentathlon Approach. Each translation addressed this
principle to varying degrees. Notably, all translations maintained the song’s meaning and singability as the two
most important aspects. During the translation process, synonyms were utilized along with the omission and
addition of some words. This reflects an academic approach that prioritizes linguistic accuracy over considerations
of rhythm, which may hold greater significance in a performance-oriented musical context.

Application of this study: The body of knowledge derived from this research has practical implications for
teaching song translation in these target languages and can be further developed to promote Thai songs by
translating them into foreign languages.

Conclusions: This study examines the application of Peter Low’s five principles of song translation—singability,
sense, naturalness, rhythm, and rhyme—in translating the song “Dao Aksorn” into seven target languages:
English, French, German, Japanese, Chinese, Korean, and Vietnamese. The research aimed to analyze the
translation process and compare the translated versions within a shared theoretical framework. The findings
demonstrate the effectiveness of the Pentathlon Approach in producing singable translations across typologically

diverse target languages.
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One Song, Seven Languages: An Analysis of the Process of Creating Singable Translations, E4907 (1-21)
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Uszloavieuudatasluvien suflonrudurigear aan FEQ| T&EH= (fu FQ0| EHE nufiu Foranuiu

o & oA

a Sdn KPA & 2 a d,.s'uslyv SLW‘]J“‘I =
e ndin &S Faog wunsdle nIesasiy mIsed Adnlinuddwriniseawannnii ihalduszlvanansis
. A n,d'VL.d' o o =S A IWa.xl_/l\_n
MITUTY MIFTAESY N BiAsIRwALMImaw J9ianlsiin A oo unu

luzasisrngarievasunulanmsndinne Aa Fades into the night, Surrenders to her \dui33u1Ranuadn fading

v dl 1 aa d°/° o a J 0/ o > 1 o aa QI U U = Q aa
lagldmafivanifisuiidaniedn ussvaiandunimsnfonld nidfiodalddeddslnmadsnu wazison
surrenders lailrunzAazRaanuindiasnisukinTznsvinsuntu lalgASonAdans e progressive w3afiniian

o ° @ a o B A da & v = a < o
Wrvaanm s Faunstinliliniaidaniu fa present simple uananiwvasdifiiaduidudaiiaatonaldludagiu

A n' Li' I 1 & a . 1 a I a :dl di Y o a a rd v L
wiaRsNidwguniuisne Snaredrsneandunmsdsudsuluseswasnmsladaiundinnasidslsngluduadiiwes
“@MBNBY 133NN nTuHiaIndals lunssarnunudamsisingeiimIUSamnunvesmsiAsnunsitlszloa
Goddess of Stars, is she? \hasandszloadianwuzidunimiye (Uszlvaarngdboinsolidulunisidoude

o o A A ' o v o o A A & o A
Is she the Goddess of stars?) wazltlasiainsuuuaaui Aatoraiudranluidunas Fezsursadedudronn g
1nndaflnsadianun lidasnsdiaay (rhetoric question) A ke ASNEALNTLS question tag uwinshasenwiuluunula
AMwugasiwdidinisUsuuiann Bist du Sternengéttin? (‘satduiniuraaraniala’) 1w Eine Sternengdttin?

s A o ) Lo & w Y = § o Y & < @
Farannulaasiny lagldsdudasltlassairsdseloady asnnivasmmldanuininnmasdaiudiswand
Wswnunzazdu retoric question 110091 lun1sasenudna drvesnmguuuuzin il ivuidszloadinna

a 1 =l = ¢ Qs a 1 y v o dq, Qs 1 =
inTursaranials u sduniudsany iwnznslddszloadinnaluundfsguuanussdoainninaiy
thetoric question uazuuzinn1sdiuasusddsslvafiudalavavdszloadrodniondunisavdszloadivduy
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mugﬂuuuﬁﬁmwmmmzﬁﬂu ila9anssmazina IR LS W IUNE 96 %oaﬂauiwwaawau%’ﬂﬁ masdsuiialinim
ﬂmﬂmaﬁdgLﬂuﬁiiumaﬁaﬁavlﬁiwLﬂu,'ﬂizLﬁuﬁlﬁmﬁaaﬁui’wuﬁﬁma\‘iQ’L‘ﬁmmﬂmmmaamofmw

msdanlgdsimihwuuoufianz-lifianzdusnnissziduiisdestuanudusssumalunsdomsl
Farudslanglummglsy degrasulumendioas duudasse aamidrumisnndla u rune des plus
belles (the one of beautiful stars) WANIILIIVDINTIBINDIIN aradunisdediinenannanail ﬁﬁmaﬁuej farw8n
Tiwaneiuusunit s9uaswdu fa plus belle = the most beautiful tiauanfisanutdwanwasl sudss Judasdond
mﬂﬁqﬂ lifianadu @hamnlumrﬁmaam'mrﬁﬂuﬁﬁan&iniwﬁmamwﬁamaluu’%umawwLwawiaul,ﬁﬂﬁ%iammvlﬁ
IANANTHFIBNUNINEEN 9 wanaNT ludusasmIsaEesdeud MewesiudnsdiuwasunsiSusdeud
lursse raavlanninwasdlalugaissd %uauqm wailn Segen wohl von einem Gott erhéltst du @9twn13a8
Fnuniadszsuvasdszloa fa du (you) S‘EJLﬂum:L%'mmvlﬂvl,fﬁ@hmeq@ﬁflwaaﬂiﬂﬁﬂﬁtﬂﬂﬁmmﬂmaﬁ'ud’;u‘ﬁ'%ia
fafiunv09Ws o von einem Gott (Taanszidr) udtdirvasnmlianuiiuin Wohl Segen von einem Gott erhéltst du
antilussrumanit snvadnnuliamasldanin s9ldusuauil mssasssdraudludszlonlniionadaleain
dumsdsuielimenndasiunsanuiiusssumauszanuauisalunslsutesld iasandiefeisdunsiefi
IIUTAUASROAARDINUTINWBILNES

4. 93%2% (Rhythm)
d'l v o Yy 3 U o AR K s A v & v 1 .d'l A

nsudawadivaliaiuitainunuds lu1sasldazdasditefsdinizrasanasals Giudaz lilmiTasonnazwe
28N LL@iﬂé'uvlaﬂ'*ﬁL%aa:hmw*m:ma]vl,ajmaﬁ'uﬁ'am:maaﬁmﬂ@luu@ia:mmﬂmﬂma QLLﬂaa:ﬁaawmmuﬁwmwLﬂj’ﬂa
Qs dl& k% e o v a . Qs v
IMIZAUATTIUTENOUAIBIINIZAY (down-beats) INWINABIAUAS (bar-lines) WATAINNENIVBIAILNA (note-lengths)

T ' = A E X oo o & & A 9

LLGZ%UQﬂUﬂ’W]ﬂ@]ﬁiiw’ll“ﬂuu‘ﬂLL‘]Ja 2819 13AAN 11899l AITRURATIRE IR IR TRIDILIRININNRNB A2 Y
Sadasfianudanguluiasimiunead uduiulianuddyivanusnsesilinfidesseaadasnumslinias:
LRE982 iwﬁumsﬁ’]ﬁaﬁagﬂLLuum‘iLﬁuwmdﬁ(stress pattern) Nonatsngludeny 9 va9u19M a8 LwINN
;ﬂ%"’ﬂ*’ﬁ'l,umiﬁ'@ﬁmwLLﬂaluLﬁaa@Tu fa ;ﬁﬁ'ﬁnﬂﬂuwmmuﬁfmﬁwmuwmaﬂ‘maaﬁﬂmwiamﬁﬂma\mmtﬂalﬁwhﬁ'uﬁa
INRLAINUTIWIRNEIAVDIF AN AUALT 1195 TUEIUVBINDIATILALRIBVNANALABINNTNARDIDONLELITILRID
anuFsaldtnsnzay lagruanias ma'mLflummamadmaw‘nﬂmwmﬁ'ﬁmalﬁmaaﬁaa ﬁL%ﬁamﬁm@T’lu@um% RS
s ENRTIsaTILaz UL N LS Glj\‘mm'wmummwwmumwﬁuﬁmmﬂLﬂuLauauuaﬂaaaw"lmamm
(drummer) Wmmmaaaum’mLm'mumaammlemwmnummﬂmﬂ‘ma

Iuﬁmmimuqmﬁwmuwm@? UNBUBLWAS “A@178N1H° N9 7 ANELITHWITDTH FI1UIBWEIIA LLARZITTA
Aaud9 I NALALINUARALY 2819 15AMIN RINILLANIZINWIUNL WA LA UN I UNUGRALY 2sWUIUNLYaudaz A1z i
wmnessuandsaan tnansdiunis lagnsaanguuazaEIlsawu I wunesda1snaduatud 4 1939
FIUMBHTIAT NMB LTINS ma:m'ﬂﬂu AENFULATAEUNRE 3 3530 IUIUIULNNRINIRNA 14 1330 AILRAI b4

Table 1

Table 1 Number of Syllables in the Original Lyrics Compared With Those in the Translation in Each Verse

Verse Original English French German Japanese Chinese Korean Vietnamese
1 7-7-7 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-8 7-6-7 7-7-7 7-6-7
2 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-7 7-6-8 7-6-7 7-6-7 7-6-7
3 7-7-7 7-6-7 7-6-7 7-8-7 8-6-8 7-6-7 7-8-7 7-6-7
4 11-10 11-11 11-11 11-10 11-10 11-10 9-11 10-9
5 7-6-4 7-6-5 7-6-5 7-6-5 7-6-4 7-6-5 7-7-4 7-6-5
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(< dl 1 o 1 = tﬂg’ [ a = o A | dl
dunihdsnahfiiflawated 2 2330 Ae (Favmeanuiemdannn uaz a1iansImanilant sauduisiafiaas
' a A4 . d A o a o ' oA %o o v @
Yasviannniinazvianiany wazdviuaawaadsanis luunulasiulngacinmsliwinnensdiasniiduadiy lagayse
é L Yo a A 1] ‘lq: dlﬁ o 1 ‘14
Saemesanangmnaansn Selwnimn inanulasiwn 7 wesd SiRssunudamsinmnivnuindiwinweedyiang
duatiy lupmennudu g9 SiRe9 6 Wondd 81u2530 @178nwImaaslan B lunwiazaaniFoain 7 woed
wanauldnuifionudalafifwwriiuduaiviee lasunudadiulwgfiswawiios 6 wonad sungmduguiinng
“ Y , A 2o AN 19 4o [ ' a o a o v A Y
Tunniwas “enanwy” Ansldrnlilgsdineud sduranameudswangalsdu NvinldTFaesszn lidsngle
sUon udezdadaanidsd 13w w1 saniFoadu uz-w1 amn sanidedldu az-w dnwImaas sanidualdu

v
A e oa

on-ga-1z-110 udiFnanah dnfansusiduau Wasdnngegludildadssdldadofsonamldlsqmlont

Aao & v

WENIRLAYT wIamThadNTswInnesdtasninad lWludurnianaifazrinlveanifesdnonindnnigadnnuasnizae

=3

auasinnnit giavsulngfaudalaslsiwuneadliasnuduaiy inmzlsguussuna lunsasanudhe onua
22IMINNTIMIUNIFIUITIA ANENHIMERTIanT INANINGUALL Ao MBUMRALAZABLEaTIH lasdduwinds
8 We9d aedlsian IuunudadifianunandanuaTan A1 B UM RRIRINITALAL AR BLALIALANNINYDS
aanwus blussaile udlunieasin dasihanunuiehlladluissanalluny asnndfnltraanunansvas
FI7 “AMBNBIMENT B NLNUIWIUNEIAUT?
" Y , A [ a Ao v @ A ) Y \ a v

LAY “AN8NET TANBMLUDIINITABATULY 4/4 FAa1N1TLHUIINEN 1 LAz 3 vaIudazriad (Tasfidn)
Wasnnmm nodunsidlen iwas “a1nensy Se3asluanumeNaddsniz (beat) 11N 9 AWNINSS LazanaIndn
. v a ' A A v K ol 3 [ o § 1 6 v L v oA A 1 >
Jamztuuuidiy 9 Tdudswlidfswun duddshisesiuanuaunnsszrninanensdiiuuaz lniuiiasemia liasenuy
FINTABATNINUN LwNTAVBINBIA stress pattern HaudAw Qﬁiﬁ'ﬂﬁawmmmﬁaﬂlﬁwmaﬁtﬁuﬂﬁfﬂ (stressed

a >

v A o o v e o & = A v daa <&
syllable) anlurainivin iNavzlasasldlaslddany stress pattern lunwnu 9 udansdiiiduaildantidosaw-a1n
= a o o 9 o A A o o A Aad o ¢ & '
unudannamifianuneisuialireandainu dsa1afiadudunaneisianianfennanganaaulandnluud

q
@

AN IUTIINTG (naturainess) VBINBIUAZSINIE (thythm) Basauas tlunadontu SnnsimenassnIaliings
e udararilaldlunnédunii ilosanndasditefatasulududulsznaude wanannit luszeudszlon mundiisa
Tadpazdinisaafoantnludidany laun dluBeddnd i duwn dassnuwy dquant ddesol uazdin3o
wddfitauannifinieliensalagnatu diniiung Aywun MFusn wIagldiudng anidudnilisndu
Faautu mMynedang 9 Waisimaziimsdilsfiinnuianlusesiiarogutu
dolddunmshiauadiegninisiienassdlimonnfoanLsInIza00Was AINRANNIIR IANEINT 90U
Fadwilomasluviauuen agrslsfiana ﬁ'ﬂmmwaammﬁ'ﬁgﬂLmumil,ﬁuwmaﬁ (stress pattern) Mhanlgaburenads
maudafidrfafedinazveamaniudnsusivnngianizlunis aziuaniringu lasaniznsdingusuas
MENLDING S'fiaLﬂunﬂwwluﬂajuLﬂaiu”uﬁﬂmi'u@ﬂmﬁauﬁ'u @mr’m@iavl,ﬂf'rl,flumnl,amﬂﬁﬁ'uﬂﬁﬂLLﬂammé'dﬂqw
wazinasiin IigaandasiusImizuanas “aeney i nsdhdunsnadinin axdnmsdaduldnensdls uaznsdiin
$9M2za9 (downbeat) 2zl dndin vy uansdinwenedliiuldanas o dunssfidosin azladaanmiuly

lunsaiasnanidasardumataslnauniawnaaaniasuny e Wlvaanumsuiw e lunwsn

Table 2 Matching Stressed Syllables (Underlined) With Downbeats (Highlighted in Grey)

SL Dao Ak- sorn khiangkhu faa Silpa- korn
TL-E Star of Arts in the Sky of Silapa- korn
TL-G Du, der Stern an dem Himmel Silapa korns

1 2 3 4 1 2 3 4
SL thoe khong daj porn thep ong daj naj sa- wan
TL-E As if a- dorned by di- vine hands from hea- Ven
TL-G Wohl Segen von einem Gott erhaltst du?
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5. NH& (Rhyme)

mysudadudumilianuddyiuduuumesensesnsdaams il iesnmsledmsudadnadaniny
Twiszaasmsnits 9 lunisidauunines windnseedsuiaiazrinlwuninassia 9 lwszdu agrlsfian
Tunmsudawasdrunisdaindutesfisnnunn Snrsudaznisnfuouunulun1ssudadn (rhyme scheme/pattem)
fiwandrsnu eradudasinalunssarunudalagianizegnsbanindidesdilafisinmaion 9 8n 4 inasianudi e
nansuaziiessdinreuninit @T’mm@;i{ anzainiunaanuinad 1ad 1%(%aa‘ﬁ'dwLi“]mﬂmﬁﬁm'saaauqmmwvlﬁ
dmﬁqmﬁﬁmsﬁwﬁﬁﬁmsﬁ'w%avl,ai LL@iﬁLﬂummeﬁﬁﬁmwuﬁwﬁﬁyﬁaﬂﬁqﬂ (Low, 2017 : 80) udtanulwiszeasuf
Lﬂuﬁaﬁ'mﬁaﬁ;d"‘ﬁﬁ'ﬂnﬂmmvl,ajmm:mal

WaRsonuwimamudsidesudaauuuuduadv Saduswimendnldiuluiausrsunsudaiwauszni
Anusthummiululanaziuan wazdmngluonwas “ansney dan Saldsuaninannauadduatufidwmwainim
das Wamasnefidoniniinsunmuszninsdunsnuallngiudunansoingiuan SsdmssPasudaigissed 1
Uay 2 vlﬂunﬂviauﬁvlsﬂﬁviammﬂﬁm masefaudaorrsansluunwasrandoann fadusudaludiunied
asInuanatuA s Inadie ﬂi’]ﬂgu'mﬁqﬂluummammé’dﬂqw A 4 ¢ l@un sky-lights (4A1-A8H1), me-she (q7&-13),
hearts-Arts (237/@1-1a717) W8z moonlight-night (F413-Wa) %ﬂu@mﬂfmﬂué’mN"‘aﬁvl,ml,ﬁ WasaniiFooaszasinans
ATIN Lwiwﬂ'nyﬁu:ﬁ'mifuvl&imaﬁ‘u WINUA LUaTINUA1IN night ﬁagj%ﬁ'lﬁm sky LN S'nwﬂlmﬁﬂqﬂﬁmmaoﬁauﬂhﬁ
#191 brightest sfilFsmzifinanuiilnnganasy ﬁoﬁm"]Lﬂumsﬁwﬂ;uLLa:ﬁu@ﬁvﬁié’uw“’asluua:é'uﬁauaﬂéunmﬂﬂd’]
ﬁa:&jmﬁuﬂﬁaﬁ’wé’uﬁaLLﬁ o Fumiksrerssafisasenalidsnuiunensdifinduin See the stars in the sky at night
wazdoaldlwissiannin mystedmauiananisse o duwiernorssameluunnssandpaiuiiasanudunvls
unwasanatdnngluunudamsigasdudroitunn uadiles 1 §wns weit und breit-aufgereint

agalsianu mnwaohmmﬂmwmLﬁaﬁwﬂﬁ’aaa:ﬁaaﬁmmﬁwy;umﬂﬂ'j'm'mmaLﬁml,ﬁiaﬁamwwmﬂ
YT %amﬁlﬁaﬁmwiavlﬂvlﬁ'imwLLﬁJamsﬁmia%’wﬁﬂé'MN”ﬁlﬁuﬂﬂﬁqﬂlnﬁl,ﬁmﬁuﬁuaﬂ‘uLﬁa%‘ﬂwﬁzﬁwaoquﬂ%m
NILRE luéwﬁueiavlﬂ‘frﬁwmﬂ%m,ﬁUﬂﬁLﬁum'ﬁa{’mﬁuﬁaﬁaamm‘snagluumLﬂaﬂg@ 7 " Gﬁawudﬂnﬂuml,ﬂaifuﬁ
mslFddudaaging uduniasuanedren Snnssafimsldinadindu 9 ﬁﬁaLflumia‘s”'mﬁwé’uﬁaﬁﬁwf;“iuﬂ'jﬂmiaﬁ”m
FUNELYA8 a%laun FUNEWY (true rhyme) SUNE Lausl (approximate rhymes) LRZNIIANHFAN W IUDIWE QY TUE A
(alliteration) TefiTunefinfaranulunslenwludesreassdy aansgunn lidnzdunmlusannialu
nifwut lasnsdusnuans i sudaidlessanonenfniontuusn dudoandonunadosassimduununenod
WRZWHTUSYNY (LTW %A1-AD41, me-she, alignées- trouvée, weit-breit, hokorashiku-hikaru, bian-tian, a1 lag19u wan
WNLAR, tien-thien LALU-171E%)

nafifigasmanefionssudasszuac lnTIEIIUULRRIY 9 G0 SIFDIRITINUNAIATIIUAI ORU-81 NI uaz/m3e
wiyruzritpeaaldlanlaununndsznis (15w sky-lights, schéner-alle, xin-ling, Wug1a3a-luin,tring- vin)
FIUNTHNITAUN maﬁifuﬁﬂﬂﬂgﬂ&aﬂstﬁﬁ%ww Sy TUsLFUILALINUNNUIZNT (15% De I'étoile des Lettres) wialilu
doslndidsanu fo Wundyrusifsriundyruzaruniondysuraruiuandstusdindyrusdoadoaiududu
W9 (LT Lﬁ@/-wnﬁm{ see-star-sky, Stern-schéner) Yaftaziulanizdrunisdunnsdiiisulisunsdives
wiy ey 1ab199u U stars walaiiy stars nadvasnislddnduanudaasais Seiialdiniuns myme uaz
alliteration (LT% A1INANANY, she-she, WHDR-WEAA)

anrselUfiidumsusasnmwsnvesmsledmsuialuoninasanisnesuazunudans 7 mmn laguenauvion
LRZLENTERING thyme (R) U alliteration (A) waliuanuasdszianysft nsdiaes ryme azsiurnssudaniolulssa
furFIzninnTIn® uasAuHRIznIITion nTdiuay alliteration aziulawnzmItwdyrusfidngluissansariawdoaiu
PaWadrint sunsdivasmslddndoinudiinaunsaiudung ryme uas allteration winagluasiaidoanu

4 NIRIFNHAUONITIARINLAINTRAN maﬁqﬂﬁw guasrTIanaunin lddudanunisluissansarelrssavesisinauia grl,miamﬁ HIN U
3ot ldueanuITIALINTaIviauta LU
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(1% @raniirnunieaile) doweh lueuwsnvesuniwasduady fedndureundfmaudauaznmasiwdnysus
duidudrmanann sunwlds 21 90 As dudaNe19IATEAIN 921-39-07-(1)A1-(@) B T18-078 A12-017 (9) UAZNNTH
WHYTUSAUDBINGIA L MaI-UIN-28 A(TY)-A1-A114-A13-0719-18 N1-Amk-19Aita 15289-372 (13) wannth INURUKE
) wat o oA A A o A v A e A a ° ' o A e v

TnTalasn 1 duniadvniail fe la-gvie SeazlutuAanuviand 2 8n 1 duniis asthiudu

Table 3 Rhymes and Alliteration Found in the Translations of Dao Aksorn

Language

1 9 16 7 12 6 11 9 13 18 8 17 14 13 13 4 8
2 11 12 3 14 6 12 10 7 18 7 9 12 12 14 8 12
3 7 14 2 7 8 9 4 12 18 15 16 15 6 16 4 9
4 7 11 4 15 10 11 6 11 15 11 10 11 5 12 9 11
5 4 11 6 8 6 11 3 5 16 1" 6 12 8 1" 3 9

38 64 22 56 36 53 22 48 86 52 58 64 44 66 20 39

104 78 89 70 138 122 110 59

gaa o

mauastwasuazmasdainas W ldiduanaaindanuasaausziaanuludolsanmle @T’mmqﬁ AUNVTIAUI
lildsarndwiememssanusuniuiidaiaudadiola 'é'nﬁgovl,&ivl,@i”‘l_iauanqmmww%aﬂa"?ﬁmaaLwiummmwimmﬁﬂu
e HGHE Lﬁmu,@iLﬂumia:ﬁaumwsaﬂﬁl,ﬁudmﬂuwLnJaﬁmﬂ"ﬁﬂa"’;%'ﬁﬁmsﬁauﬁunwai’wé’uw”aﬁw wananit
winldhnmwnifimssissdudahmunniigans 9 Alasundnitnuslumeninlildianundyiudunansal
né’mﬂummzﬁﬂ‘u Frin masesaudai i ddsunanealmmuemaduoudoriunsdisaanulamwag ‘anianes”
mirml,ﬁ@ﬁnm:uuLﬁmmaammfﬁquﬁﬁi‘hmum:ﬁamm:ﬁimaa%"wwmdﬁﬁleisﬁ'u%aumﬂn’h

deluidunmanasfanisssunudanisazaesssanamoduunudamaasnssiiaaunsailufeslen

=
E

a o A o ' v o o 9 & = & « o e eda ¢
7 ﬂqﬂqtiﬂ\‘]ﬂu‘lﬂLwaLﬂuﬂqiLLﬁ@N@l"laﬁ'l(]ﬂ']iﬁi'mallNﬁﬂaaﬂﬁ]aﬂﬂﬂuuul@]uwgqﬂﬂ LLUUEI&INETVLSJLLYI (WUWGQ‘HWNW

s a C C L { U v, A { a § v v v L
AINRW) BRSRUNIWHTUT UL (wmy‘?m:ﬁ“ﬁ'maulm) muaﬂmﬁamﬂﬁuuLfa,wwzmuﬁﬂ‘iﬁﬂglumsﬁammuum HNRPIRISEY

9
¥

v o o o o o o % A o +AA A o @ ' ° Ao X X
ﬂ’ﬁmJNam_l‘wElmvﬁuzﬂ‘l_lﬂﬂuﬁ‘i‘iﬂﬂ@]v[ﬂ@’m Lwasl,‘“L'V\u'l']ulaaﬂ\iﬂﬂa’]Uﬂuﬂi’]ﬂﬂa%LLazﬂqﬂﬁlzuﬂ'ﬂﬂLLﬂaﬂ@]@@]a“ﬂuuvLﬂlfﬁ

Y ow® A aa v o v oW wvw
‘ia{lﬂ%na’l’uﬂm_mLL‘.IJa'YlamTia‘i’Nﬂﬁﬁ&JN’rﬂ@]‘H’]&lﬂ’]H’]

(Lzlasﬁu) Viele Sterne weit und breit

(Lzlasﬁu) Schier endlos aufgereiht

(dtlw) — 2> L\ hitotsu utsukushii

(@Wrw) & HIEN LV aa kagayakashii

(\MRAA) of Al 2t R? adw wdamly

(1M#A) DE Ho| FUZ [ndu weaaia 7awnd

(a”dn‘qw) Embraced deep within our hearts,

(89N0) Celestial Star of Arts,

(Aoauwa) nang gia tri bang durc tinh tot fiv 1 § 19 An agy Ida
(LIBAWIN) Sao Nhan Vin trén troi cla Silpakorn 217 4/ 9% (9% (38 09 AaLng
(CRETGED) On se demande quels dieux la bénissent
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(H59618) Oh le clair de lune s'éteint
(3n) g T AFEE R ye lie xidn dé an dan
(3w) T 3CFE A& bai yii wén yuan xing

a@uazaﬁﬂswwamsﬁnm (Conclusion and Discussion)

Tunszuaumsudanas “anmsnss” iumedsenens 7 men endensnmsulamasilszns (pentathion)
ga3diaas 1ad (Low 2017) idunsauuuinisatrensuain laun msannisaslulesesle (singability) nnsatanaa
AMURNEY (sense) ANULTUTITUTIG (naturalness) 9K (rhythm) LASFNNE (rhyme) winudanadimsuiuimeinlu
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AMBDINT

https://www.youtube.com/watch?v=pKA1kF_Psno

M AT

https://www.youtube.com/watch?v=6ZwqJQniMOQ

M NLAITNY

https://www.youtube.com/watch?v=0c3EycHg85k

Mdu

https://www.youtube.com/watch?v=_PZ8loMXHtc

=
NI

https://www.youtube.com/watch?v=n4PDxy9TqBw

MBUNRA

https://www.youtube.com/watch?v=J2CJ8bGNJvg

MBI AUY

https://www.youtube.com/watch?v=02pkpD0SOcs
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